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Abstract 
Persian and Arabic languages are different in terms of linguistic and grammatical structure, but they 

have commonalities regarding vocabulary. It could be a great opportunity for Persian speakers 

because in most cases, they do not have to check the dictionary to find the meaning of the Arabic 

word, like what European and Chinese Arabic learners do. However, a Persian speaker might think 

that the meaning of the Arabic word is the same as the one used in the Persian language though it is 

not always true because the meaning of the common word is different in Persian and Arabic. The 

present study investigated the errors of Persian speakers’ Arabic writing when using these 
vocabularies in an attempt to identify the role of common vocabularies in the process of learning 

and teaching Arabic by Persian speakers. This study was conducted using writing skill test 1. The 

statistical population of this research was Arabic departments of the country’s state universities. 
Furthermore, the statistical sample included 94 undergraduate Arabic language and literature 

students. The scope of the test was the 9 universities of Arak, Tehran, Kharazmi, Al-Zahra, Allame 

Tabatabai, Shiraz, Gilan, Mashhad, and Hamedan. The results of the research indicated that Persian 

speakers who learn Arabic are weak in recognizing the difference in the meaning of these words 

and their use in writing in Arabic. Hence, these words mostly have a negative role in the process of 

learning Arabic. 
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 لا أو مضمونا ودورها في العملية التعلمية كش تشابه المفردات
 اللغة العربية من الناطقين بالفارسية  عند متعلمي

 1ء المفرداتية في مهارة التعبير المكتوب للطلابدراسة الأخطا
 

 * زادهيسی متقیع

 **آبادی طاهره خان

 

 صالملخ  
 همرا  ببردو أنيمن حيث المفرردات شركلا أو مضرمونا أو  ل ،ولكن بينهما قرابة ؛من حيث البناء والقواعد ،اللغة الفارسية تختلف عن اللغة العربية إن

هذا الاشرتراك  دلهم من ناحية أخری  بع اخطر  ما هو بعد ،ة لمتعلمي اللغة العربية من الناطقين بالفارسية من ناحيةعد فرصة متاحب الاشتراك اللغوي
عمرل الأروبيرون بمثل مرا  ،نها في المعجموبضطرون إلی القيام باستقصاء معنی  ل مفردة بسمعونها أو بقرؤ لأنهم لا ؛فرصة  بيرة للناطقين بالفارسية

رة للمعجم بو ،صينية في تعلم اللغة العربيةوأهل اللغة ال اسطة هرذه بل الناطقون بالفارسية لدبهم المخزون اللغوي الذي بغنيهم عن المراجعات المكر 
 ولهرذه المفرردة ،خراط  ولكن هذا الظن ؛لأنه بظن أنه قد فهم معنی المفردة ؛المتعلم قد بواجه المشكلة في هذه المرحلة ولكن المفردات المشتر ة 

بدراسرة الأخطراء  مليرة تعلرم اللغرة العربيرة مسرتعينابهدف هذا البحث إلی معرفة دور هرذه المفرردات فري ع ،معنی آخر في اللغة العربية  علی هذا
اداً علری مرالتحربربة لمتعلمي اللغة العربية من الناطقين بالفارسية في توظيف المفردات المتشابهة باسرتخدام اختبرار فري مهرارة الكتابرة الأولری اعت

)التحليل التقرابلي وتحليرل الأخطراء(  فيشرمل الحقرل الدراسري أقسرام اللغرة العربيرة فري مرحلرة  )إجراء الاختبار( والتحليلي المنهجين المسحي
ا حردود الدراسرة أمر ؛في فرع اللغة العربية وآدابها في مرحلرة البكرالوربوس مامتعل 49 الدراسةالبكالوربوس بجامعات إبران الحكومية  وتتناول عينة 

أراك  تظهر وفردوسي، وال بوعلي سينا،وشيراز، وجيلان، والزهراء، والخوارزمي، والعلامة الطباطبائي، ولإجراء الاختبار فتشمل تسع جامعات: طهران، 
في اللغتين في  تاباتهم باللغة العربية ضعف في تمييز المعنی للمفردات المتشابهة الالنتائج أن متعلمي اللغة العربية من الناطقين بالفارسية بعانون من 

 غة العربية في  ثير من الأحيان لهذه المفردات دور سلبي في عملية تعلم الل ،علی هذا ؛وتوظيفها

 

 تعلم اللغة العربية، مهارة التعبير المكتوب، المفردات المتشابهة، تحليل الأخطاء :الكلمات المفتاحية
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 المقدمة  1
ة، حيث تنتمي اللغة الفارسية إلی فصيلة اللغات الهندوأوروبي، سية والعربية إلی فصيلتين لغوبتين مختلفتينالفار تانتنتمي اللغ

من حيث القواعد  ،وبين هاتين اللغتين اختلاف  بير في النظام اللغوي ؛ينما تنتمي اللغة العربية إلی فصيلة اللغات الساميةب
وهذه العلاقة قوبة  ؛من حيث المفردات ،ن اللغات النادرة التي بينهما علاقة وطيدةم تاناللغ تعد ،مع هذا  والترا يب اللغوبة

 لدرجة بعتبرهما الجاهل من فصيلة لغوبة واحدة  
لعلم اللغة، فإن أ ثر المؤشرات التي بمكن الاعتماد عليها علی القرابة بين اللغات هي وجود التشابه الصوتي الممنهج  وفقاً 

لأن العلاقة بين شكل المفردة ومعناها علاقة وضعية  إن وجود أوجه تشابه منتظمة بين  ة للغات المختلفة؛بين العناصر المعجمي
نتماء اللغات إلی فصيلة لغوبة واحدة عادة  وعلی العكس، لا بمكن أن بوجد تشابه منتظم بين العناصر الغتين أو أ ثر ببين 

الألفاظ ذات أصل »حدة وبطلق علی الألفاظ التي تنحدر من أصل واحد المعجمية للغات غير المنتمية إلی فصيلة لغوبة وا
  ( 994، ص شه 4949، وآرنفدابروولسكی ی بدر)اگ« واحد

 ،علی أساس هذه العلاقة ولكن نلاحظ عكس هذه القضية في دراسة العلاقة بين اللغتين بسبب  ثرة وجوه التشابه بينهما 
« أن التدخل بين اللغات المتقاربة أقوی منه بين اللغات غير المتقاربة»هم، علی بمكن رفض نظربة بعض الخبراء في اعتقاد

  ( 94م، ص 4449)براون، 
، ص شه 4941، ی)ضياءحسينفإن التشابه الشكلي بين المفردتين لا بعني السهولة في التعلم، بل بؤدي إلی الصعوبة في التعلم 

في حين بتقنون التكلم باللغات  ،شكلة في بيان مقاصدهم باللغة العربيةن الطلاب الإبرانيين بواجهون مفإ ،  علی هذا(94
ها إن المتكلمين الذبن لا تتدخل لغتهم في اللغة العربية بتقنون ؛ وفي الوقت نفسه،الأخری بطربقة أسهل بالنسبة إلی اللغة العربية

   بشكل أفضل
ي إلی التدخل اللغو عارجاع هذه المشا ل جميإة، بمكن ي، وبغض النظر عن الصعوبات النسبية للغة العربوبناء علی ذلك

 بذلك،  (409 ، صشه 4949، ی وپورعراقی)نظر ةفي الفارسي الدلالي طورعليها الت ة التي طرأووجود المفردات الدخيلة العربي
لمي اللغة العربية من بين اللغتين من قبل متع یلا أو معنتوظيف المفردات المتشابهة شك 1تهدف هذه الدراسة إلی باثولوجيا

 بغية الحصول علی فاعلية دور هذه المفردات في عملية تعلم اللغة العربية   ،الناطقين باللغة الفارسية في  تاباتهم
 49ة  تكونت عينة الدراسة من بكالوربوس بجامعات إبران الحكومية في مرحلة البشمل الحقل الدراسي أقسام اللغة العربي

 سة لإجراء الاختبارا حدود الدراأم  ة وآدابها في مرحلة البكالوربوسمي اللغة العربية في فرع اللغة العربيعلوطالبة من مت طالبا
 أراك وفردوسي، والبوعلي سينا، وشيراز، وجيلان، والزهراء، والخوارزمي، والعلامة الطباطبائي، وفتشمل تسع جامعات: طهران، 

الأولی، اختار الأساتذة المفردات العربية شائعة الأخطاء في اللغة رة الم فيف ؛الاختبار ثلاث مرات ت الموافقة علیتم
م من علة الثانية، قام الباحثون بالتحليل التقابلي بين هذه المفردات والتنبؤ بالمشا ل التي بواجهها المتفي المرو ؛ةالفارسي

ق ستة أساتذة هذا الاختبار  وقد تم استخدام طربقة  ة الثالثة،في المرو ؛م هذه المفرداتالناطقين باللغة الفارسية عند تعل صد 
 مما بؤ د ثبات الأسئلة  ،%717وقد بلغ معامل الثبات في الاختبار  ،للتأ د من ثبات أسئلة الاختبار 2 رونباخ ألفا

  

                                                 
1. Pathology 

2. Cronbachs Alpha Coefficients 
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   أسئلة البحث4ر4
 ال التالي: ؤالس تحاول الدراسة الإجابة عن

مي اللغة العربية من متعل تين العربية والفارسية في عملية الكتابة بالعربية لدی يف تؤثر المفردات المشتر ة بين اللغر 
 الناطقين بالفارسية؟

   خلفية البحث1ر4
 توجد دراسات  ثيرة في مضمار تعليم الكتابة العربية للناطقين بغيرها، منها الدراسات التالية:

بالأخطاء الكتابية لطلبة السنة الرابعة في قسم اللغة العربية في ة في مقالته المعنون ،م( 1044عوني صبحي الفاعوري ) لقد قام
 ،ة جين جي بتابوانبجامع ة الرابعة في  لية اللغة العربيةبتحليل  تابات في السن ،جامعة جين جي في تابوان: دراسة تحليلية

ذلك متعددة، ومنها ما بتعلق بالمناهج  علی أن الأسباب في صرفية،  ما حصلثم  دلاليةثم  نحوبةالأخطاء  أ ثرإلی أن  وتوصل
 ومحتوباتها، وعدد الساعات الدراسية والأساليب الحدبثة والأجهزة والنظربات الحدبثة وغياب البيئة اللغوبة 

ب اللغة  التداخل اللغوي) تداخل و تاثير آن در نگارش عربی دانشجوبان فارسی زبان ةمقالو وأثره في الأخطاء الكتابية لطلا 
الاختبار  هو أداة الدراسة المستعملة تكون  (شه 4937) یومربم جلائ یگنج، لنرگس (ةبية من الناطقين بالفارسيالعر

ب جميعا موضوع المفاجیء؛ إذ وقع الاختيار علی من الأخطاء   ثيرا ق الاختبار ظهر أن  ولدی تطبيبتمكن أن بكتب فيه الطلا 
أسباب ظهور أخطائهم  من أهم تكونل من الفارسية إلی العربية ة للجمفيالترجمة الحر التداخل اللغوي، وأن عزی إلیت

 التحربربة 
ة؛ إلا أنه لم بدرس أحد لحد الآن لغتين العربية والفارسي ما قام العدبد من الدارسين بالبحث في المفردات المشتر ة بين ال

حسب علم  ،ات ودورها في عملية تعلم اللغة العربيةموضوع المفردات من ناحية دراسة أخطاء المتعلمين في توظيف هذه المفرد
 سنذ ر أهم الدراسات والبحوث التي أجربت في هذا المجال: ،الباحثين  وفيما بلي

داعيات التطور الدلالي للمفردات العربية تماهية و )= یدر زبان فارس یان عربگواژ یبتحول معنا یماهيت و پيامدها ومقالة
بالكشف عن أسباب تحول المفردات العربية   لقد قام الباحثان (شه 4949) یوشهربار نيازامينی بس درلا في اللغة الفارسية(

 ا تأثير العوامل الثقافية والدبنية والنفسية في تحول المفردات العربية في اللغة الفارسية   ما بين   ،في اللغة الفارسية
 ةيالمتحولة في اللغة الفارس ةيالمفردات العرب )= اروی مترجمانهای فربافته عربی در فارسی و چالشواژگان تحول ومقالة

تقييم هذه المفردات من وجهة نظر تأثيرها في إلی    فتطرقت المقالة(شه 4944) یرمضان ، لربابه(تجاهها نيومشا ل المترجم
 ؛ناحية الشكل والمعنی وقامت بتقسيم هذه المفردات في عشر فئات علی أساس اختلافها في اللغة العربية من ،الترجمة

هذه المفردات من عوامل  تسهيل الترجمة باللغتين؛ بل تعد  ثرة المفردات العربية في الفارسية لا تساعد في أننتائج الأظهرت و
 التعقيد والصعوبة في الترجمة من الفارسية إلی العربية 
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 المفاهيم النظربة  1
 فارسية في تعلم اللغة العربيةالعلاقة بين اللغتين العربية وال أثر  4ر1

ربما للتجاور الجغرافي بين الأمتين العربية والفارسية قبل الإسلام وللتمازج » ،الصلة بين اللغتين العربية والفارسية عميقةإن 
ق وبونس، )توفي« الثقافي والاجتماعي بين الفرس والعرب بعد اعتناق الفرس الإسلام واتخاذهم الأبجدبة العربية أبجدبة للغتهم

   (440، ص م1040
ة غزت اللغات الأخری خلال اللغة العربي حتی إن ؛حضارة والحكم في آن واحداللغة العربية لغة الدبن والثقافة وال صارت

ة، فلغات الشعوب التي اتصلت عدد  بير جداً من الألفاظ العربيالعصور التي تلت الإسلام ابتداء من اللغة الفارسية التي دخلها 
   (149م، ص 1000)المبارك، عرب ودانت بالإسلام  التر ية بال

وقد تبدو معقدة  ،لأن هذه العملية تحتوي علی وجوه خفية وملحوظة ؛مهام اللغة وتعلعملية تعلي فيقد أثرت هذه العلاقات 
الفهم   ؤدي إلی سوءت ،للةبعض المسائل التي تبدو أنها مذ في بعض الأحيان؛ فالغفلة عنها تثير المشكلة  الرؤبة الخاطفة علی

ون هي أشد ة وتكة في العالم الإسلامي بعد العربيالفارسية هي اللغة الثاني»و م الأمر نفسه قد بؤدي إلی فشل عملية التعلوهذا 
   (93، ص ه4941 )ندا،« بها والعلاقة بينهما علاقة طوبلة قدبمة اتصالا

حيث تعني المفردة في  ،ة في اللغتين في معنيين متضادبنعربي استعمال مفردات ذات جذور ر بين حين وآخر ر نلاحظ
اب"تطلق  لمة  ،علی سبيل المثال ؛معنی الإهانة عند نسبتها إلی شخصإحدی اللغتين   في الفارسية؛ علی حرفة النصب "النص 

ا "؛المحتال والجاعل"ولكن تعني هذه المفردة في العربية  ب" وهفة العربي في هذه الكلمةمعادل  وأم  ما نلاحظ أن بعض    "منص 
 أي بمعناها الاصطلاحي   ،في حين تستعمل في الفارسية بدلالتها المعينة ،ة بمعناها اللغوييالعرب ستعمل فيتالكلمات 
معناها  "المجتهد" لمة  ،علينا أن نميز بين المعنيين اللغوي والاصطلاحي في هذه الكلمات  وعلی سبيل المثال ،لذلك

أصول الفقه  لتحصيل ظن حكم شرعي في علوم المستفرغ أو المتفرغ "الفقيه"ها تفيد معنی ولكن "؛ادحالك" هو ةعربيالاللغوي في 
علی الدارس أن بميز في التعامل مع هذه ؛ فمصطلحا فقهيا في الفارسية "المجتهد" تعد   لمة، فالمشترك بين الفارسية والعربية

 الفارسية:لفان من هاتين الجملتين في براد معنيان مخت ،وعلی سبيل المثالالكلمة بين معناها اللغوي والاصطلاحي؛ 
أي  ،معناها الاصطلاحي "المجتهد"براد من  لمة  (:ابن دوست من مجتهد است)الترجمة:  "صدبقي هذا مجتهدجملة "

معناها  "المجتهد"لمة يراد من  ف (،ابن دوست من  وشا است " )الترجمة:صدبقي هذا مجتهدأما جملة " ؛صدبقي هذا فقيه
   (449 ، صشه 4944)رمضانی، أي صدبقي هذا  ادح  ،اللغوي

اصطلاحيا لدی اضافتها إلی  في حين أن لهذه الكلمة معنی ؛ةالحكومية في اللغة الفارسي علی الدائرة "الإدارة"وتطلق  لمة 
 ،"ةالإدارة الأمربكي"لمة بستنبط من  ، بيل المثالة المعاصرة؛ وعلی سبيإذ تفيد معنی الحكومة في اللغة العر "؛اأمربك" لمة 

  (44، ص شه 4941 ،)ناظميانمعنی الحكومة الأمربكية 
 أشكال تغيير الكلمات العربية في الفارسية من حيث التوظيف  1ر1

ی، وتخصيص وهي: توسيع المعن ،من حيث المعنی والتطبيق ،تتحول المفردة المقترَضة في اللغة المقترِضة في أربعة أشكال
هي العملية التي بصبح فيها معنی الكلمة عاماً أو بصبح نطاقه أ ثر شمولية  توسيع المعنیف المعنی، وتغيير التطبيق والاستعارة 

تخصيص المعنی هي العملية التي بصبح فيها معنی الكلمة أ ثر ؛ وفي الفارسية "الحرف" لمة  :من معناها السابق، نحو
تغيير التطبيق هي العملية ؛ وفي الفارسية "السجادة" لمة  :طاقه أقل شمولية من معناها السابق، نحوخصوصية أو بصبح فيها ن
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التي بتحول معنی الكلمة إلی معنی غير معناها السابق، وفي أغلب الأحيان توجد علاقة بين المعنی السابق للكلمة ومعناها 
ف" لمة  :الجدبد، نحو تعتبر من أنواع الصناعات الأدبية التي تعتمد علی إدراك التشابه فهي عارة الاست؛ وأما في الفارسية "التخل 

ی، )اگربدوالتعبير الاستعاري عبارة عن مصطلح ذي معنی ملموس بأخذ مفهوماً أ ثر تجردا ؛ بين الظواهر والأعمال المختلفة
 ( 991ر  999ص  ،شه 4949، وآرنفدابروولسكی 

 باثولوجيا المفردات المشتر ة  9ر1
ن من ولك ؛فإن فهمها سيكون أسهل ،من حيث الشكل والمعنی والتطبيق ،ع إذا تشابهت مفردتان في لغتين اثنتينمن المتوق

تماثلتين من حيث الشيوع؛ إحداهما قد تكون المفردتان في اللغتين غير م :الممكن وجود مشكلتين في تعلم هذه المفردات
   (93، ص شه 4941، ی)ضياءحسينث النوع قد تكون المفردتان مختلفتين من حي والأخری

ومن للغة الأم   في الحالة الأخيرة، نلاحظ تفاعلا سلبياو ؛بياً للغة الأم في اللغة الثانيةفي الحالة الأولی، بكون التدخل إبجا
أوضح، إننا نواجه أقل  بعبارة  عند إسنادها إلی معنی آخر ا لب مشالمفردات التي ثبت معناها في الذا رة؛ تسب إن الطبيعي القول

ا نلغتين إلی مدلولين مختلفين؛ لأنقياسا إلی إسناد مفردة مشتر ة في ال ،مشكلة في إسناد مدلول واحد إلی مفردتين مختلفتين
 بنبغي أن نتجنب استخدام المفردة في اللغتين في معنی آخر بدلًا من معناها الرئيس  

يق ونطاق المعنی في أغلب تين تشترك في الشكل، وتختلف في الدلالة والتطبالمفردات المشتر ة في اللغ إن ،في الحقيقة
إلی الماضي، في  رجعتذه المفردات في اللغتين، أو إن وجدت نقطة اشتراك بينها فبين ه توجد نقطة اشتراك ه لابحيث إن ،الأحيان

   (49، ص شه 4940، ی)نصيرستعمل هذا المعنی المشترك في عصرنا الحاضر حين لا ب
وهي نتيجة  ،بمكننا أن نشير إلی ظاهرة التدخل والتداخل اللغوي ،من أهم المشا ل الناتجة عن هذه الاشترا ات اللغوبة إن

للاعتقاد القائل بأن المشتر ات بين المفردات في اللغتين ليس لدبه أي تأثير علی صعيد المعنی أو الشكل أو التوظيف 
ن الاشتراك بين المفردتين بتمثل فقط في الرسم الكتابي فيما بكون هناك اختلاف في والاستخدام  ونجد في بعض الأحيان أ

  ( 31، ص شه 4949، یوپورعراق ی)نظرالمعنی أو التوظيف 
في أخطاء المتعلمين في توظيف المفردات  لتدخل اللغوي بوصفها عاملا هامابتعربف ظاهرة ا انقام الباحث ،فيما بلي

 المشتر ة بين اللغتين  
 التدخل اللغوي   9ر1

إذا  ان الفرد بعرف  ،ل في اللغة الثانيةتتدخاللغة الأولی  أي، تجاه واحدبسير في ار  ةعليه الصيغة اللغوب ما تدل ر إن التدخل 
د  من التدخل من لغة في أخري لا بتم إلا في حالة وجود اللغتين في ذا رة واحدة ولا ب الأولی والثانية، ومن المعروف أناللغتين 

التدخل بحدث في المرحلة  إن ،  من وجهة نظر براون(444م، ص 4434)الخولي، عملية الإنتاج اللغوي  شرطين لوقوع التدخل 
   (149م، ص 4449)ف بعد علی نظام اللغة الهدحيث المتعلم لم بتعود  ،م اللغة الهدفرة من تعلالمبك
و اللغة في مراحل التعليم دائماً، ومعرفته ومعرفة الخطط المناسبة له مواجهها متعلالتدخل اللغوي من المشكلات التي ب عدب

الأخطاء اللغوبة ليست صدفة، بل هي تعكس العلم  ر من علماء اللغة وعلماء النفس أنصراع وهدف في تعليم اللغة  وبعتقد  ثي
للغة الأم إلی كون نتيجة نقل الخبرة من االتدخل ب إن»  (4، ص شه 4940 ،یومنوچهر ی)آبتالدقيق بشكله الناقص للغة المدروسة 
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بقصد به تأثير المهارة الموجودة علی المهارة الجدبدة، وقد بكون العكس، أي  ،1"م، والنقل قد بكون "أمامياً اللغة موضوع التعل
مها من قبل"تؤثر المهارة الجدبدة ع ، شه 4937، ی)جلائ "«لبيابجابيا" أو "سإ" بكون و ل منهما قد ،2اً"ارتجاعيلی المهارة التي تعل 

 ( 93ص 
 التحليل التقابلي  1ر2
 ،أي تيسيرها  في الحقيقة ،بجابيةالإنتائج الالحصول علی هو ة تعليم اللغة وتعلمها الهدف من التحليل التقابلي في عمليإن  

والثاني:  ؛للغتين الأم والثانيةشابه بين اتالأول: الكشف عن وجوه الفروق وال :التقابلي إلی ثلاثة أهداف رئيسة بهدف التحليل
م  لما بحتاجه المتعل وفقا ،المواد التعليمية إعداد هوأو الثالث  منشودالوالهدف  ؛مهاملية تعليم اللغة وتعلتوضيح صعوبات ع

لأجنبيتين، وذلك ة اة هو مقارنة اللغة والثقافة الأصليتين )للدارس( باللغة والثقافهم شيء في إعداد المواد التعليميأ» :3بقول لادو
   (449م، ص 4431، والأمين )صيني «عقبات التي لا بد من تذليلها أثناء التدربسف علی المن أجل التعر

ترجع  ،لغة الفارسية تعلم اللغة العربيةأي حينما بربد الناطق بال، إثبات الفروق بين المستوبين ببين لنا مشا ل تعلم اللغة إن
  من وجهة نظر (91، ص شه 4974، ی)حجازوجوه الاختلاف بين لغته الأم واللغة المدروسة  مه إلیالمشا ل الأولی في تعل

للمدرسين هدفه إعداد مجموعة من المعلومات ات محددة بين لغتين أو أ ثر والتحليل التقابلي هو مقارنة علمية لميز، 4فيزباك
ي المواد التعليمي ة تخطيط الدورات التدرببيئجه في إعداد المواد التعليمية ونتا  ما بمكن الاستفادة من ،(441م، ص 4431) ةومعد 

م فيزباك التحليل التقابلي إلی قسمين: النظري والتوظيفي وحدد لكل قسم ضوابط خاصة به )المصدر  وتوسيع طرق التدربس  قس 
   (441نفسه، ص 

 ة لعلم اللغة التقابلي  ما بلي:الوظائف التعليمي 1بعد   ارل جيمز
ل مشكلةتنالر 4  ؛بؤ بالجوانب التي ستشك 
 ؛توقع صعوبة تعلم بعض الجوانبر 1
 ؛توقع الأخطاءر 9
   (491 ، صم4434) مقاومة أخطاء خاصة للتصحيحر 9

المواد »فر 6لبيان فرابز وفقاف ة يم اللغة وإعداد المواد التعليمية في تعلالدراسات التقابلي بمكن استخدام ،لهذه التوظيفات وفقا
ترتبط  ،بشكل عام  (114م، ص 4491) «دروسة ومقارنتها بوصف اللغة الأمناتجة من وصف علمي للغة الم ة أ ثر فعاليةالتعليمي

  (10، ص ینقلًا عن احمدبگ ؛441م، ص 4440، و ر)آرتس وة الدراسات التقابلية بالمعلم، ومتعلم اللغة، ومؤلف الكتب التعليمي

                                                 
1. Pro-active Transfer 

2. Retro-active Transfer 

3 .Lado 

4. Fisiak  
5. James 

6. Fries  
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 / ةالأساس من الدراسات التقابلية في تعلم اللغة الأجنبي الهدف أنفي الأعلی  ف التي ذ رتالاستنباط من التعارببمكن 
ل الطربق لعملية تعلالثانية وتعليمها هو الحصول   یالتحليل التقابلي بهدف إل ي الحقيقة، إنم اللغة الهدف  فعلی نتائج تسه 

 الموارد التالية:
 ؛فحص أوجه الاختلاف والتشابه بين اللغاتر 4
 ؛م وشرح هذه المشا لم اللغة في عملية التعلوبات والمشا ل التي بواجهها متعلبؤ بالصعالتنر 1
 ( 11، ص م4441)الراجحي، ة أو تطوبرها لتعليم اللغة الأجنبية التعليمي إعداد الموادر 9

 فرضيات علم اللغة التقابلي في تعلم اللغة  4ر1
والفرق بين هذه النظربات بعود إلی نوع الرؤبة التي تنطلق ، لغوبة التقابليةالهناك ثلاثة نظربات فيما بتعلق بموضوع الدراسات 

 منها  ل من هذه النظربات حيال دور اللغة الأم في تعلم اللغة الثانية: 
 1الصيغة الحادة  1ر6ر2

هذا الانتقال إبجابيا أو  بكون في تعلم اللغة  قد أصل النقل عاملا أساسيا بعدتعتمد هذه الفرضية علی علم النفس السلو ي الذي 
سلبيا علی أساس أوجه الاختلاف والتشابه بين اللغتين  إن أصحاب هذه الفرضية بذهبون إلی أن تداخل اللغة الأم في اللغة 

ما ازداد الاختلاف بين ال ،الأجنبية  في الحقيقة / لغة الثانيةال متعلفي وجه  الثانية بعد حاجزا / الأجنبية لغتين إنهم بعتقدون  ل 
 (  11، ص شه 4941، ی)ضياءحسينصبح تعلم اللغة المدروسة أ ثر صعوبة أ

  2الصيغة الضعيفة  1ر4ر1
الذبن بعتقدون  3وبتبعها أنصار علم اللغة السلو ي ،الصيغة المعدلة للفرضية القوبة أو الحادة فهذه الصيغة هي ، ما هو معروف

فذلك لأنه لم  ؛إذا أخطأ المتعلم في استعمال اللغة المدروسةفالأجنبية؛  / لثانيةأن اللغة الأم لها دور إبجابي في تعلم اللغة ا
 ة في الاستعانة بلغته الأم في تعلم اللغة الثاني م اللغة بعد بشكل  امل  وهذا هو السبب الرئيسبحدث تعل

  4الصيغة الوسطی  9ر4ر1
دي تؤ ر بغض النظر عن الفروق الدقيقة بينهما ر تشابه بين اللغتينوتعتقد أن أوجه ال تعتمد هذه الفرضية علی علم اللغة المعرفي

بدلًا من أصل  1أصل التعميم التحفيزيهذه النظربة  أنصار ریالأجنبية  ب / ةتعلم اللغة الثاني ةإلی الغموض والصعوبة في عملي
 ( 14ر  11ص  المصدر نفسه،) ممؤثر في عملية التعل من لغة أخری6الانتقال

رةإلی أنی حسينضياءبذهب  ها قد علی الرغم من أن ،ه بمكن تعليم الظواهر المتشابهة في  لتا اللغتين في المراحل المبك 
التقابلية نوع  ما قد تحدد نتائج الدراسات  ،هر المختلفة في المراحل التاليةتكون معقدة من حيث اللسانيات وتأخير تعليم الظوا

   (41 ، صم4449) ةظواهر التعليميالاستخدامه في عرض  التمربن الذي سيتم

                                                 
1. Strong Version  
2. Weak Version of CAH  
3. Behavioral Psychology 

4. The Moderate Version of CAH  
5. Princple of Stimulus Generalization  
6. Languege Swich    



 27العدد ( ـ .شه4144/  ه4111 خريف وشتاءبجامعة أصفهان )كمة لكلية اللغات نصف سنوية علمية مح: بحوث في اللغة العربية 

 

8 

مي رضية الصيغة الوسطی؛ إذ نعتقد أن العوامل الرئيسة في ضعف متعلأي ف ،اعتمدنا في هذا البحث علی النظربة الثالثة
ما ة بدات المشتر ة بين اللغتين العربية والفارسياللغة العربية من الناطقين بالفارسية في بيان مقصودهم ترجع إلی تشابه المفر

  ة من فروق دقيق فيهما
ة نفسها موجودة في اللغة الفارسية يأي بعتقد أن المفردة العرب ،ه بعلم معنی المفردةعندما بظن الطالب أن ،بعبارة أخری

في اللغة الهدف علی أساس  بمكننا القول تدخل اللغة الأم ،ومن جهة أخری ؛برتكب الخطأ ،بالمعنی نفسه؛ ففي هذه الحالة
نعتمد علی  ولكن نقبل هذه الفرضية من حيث تدخل اللغة الأم في اللغة الهدف ولا ؛أي فرضية الصيغة الحادة ،لأولیة االنظرب

مهاالعناصر المتماثلة مع لغة الدارس ستكون بسيرة عليه، أ» أن   بعد إجرا (439م، ص 4449)براون،  «ما المختلفة فسيعسر عليه تعل 
لحصول علی التنبؤات الناتجة عنه بمشا ل المتعلمين في توظيف اللغة، بأتي دور تحليل أخطاء التحليل التقابلي بين اللغتين وا

 المتعلمين في هذا التوظيف 
 تحليل الأخطاء   7ر1

غة الدراس التي تنتج عن ق بدراسة لتحليل الأخطاء بتعل»إلا أن  ،تعتبر نظربة تحليل الأخطاء، الخطوة التالية للتحليل التقابلي
، وبيدس )العجرمي« مه اللغة الثانيةالتقابلي بما قد بقع فيه المتعلم من أخطاء قبل تعل اللغة الهدف، أما نظربة التحليلمه تعل

  ( 4040م، ص 1041
ه بقوم باستعراض وجوه الاختلاف والتشابه بين اللغتين الأم للمتعلم واللغة لأن ،ةقبليبعد التحليل التقابلي دراسة  ق،بعبارة أد

م، أي بدرس المشا ل التي تؤدي إلي التداخل  ل التي بمكن أن بقع فيها المتعلة أو المدروسة، وبالتالي بقوم بالتنبؤ بالمشاالثاني
  ( 19م، ص 1043)همام،  اللغوي بينما تحليل الأخطاء بعد تحليلا بعدبا، بقوم بدراسة أخطاء المتعلم في توظيفه اللغة الهدف

مهم،  ما ت التي تواجه الدارسين أثناء تعلأ ثر المشكلا علی تحليل الأخطاء أن بتعرف وهكذا بتمكن الباحث عن طربق
ل تكرار الخطأ ربستطيع أن بتع ه بعد ذلك إل صعوبة المشكلات أو یمدعلی ف عن طربق معد   یسهولتها، وبترجم هذا  ل 

   (94، ص ه4911 ،ة)طعيم لغوبة بجب التر يز عليها في مراحل تعلم اللغة تمهارا
بساعدنا في تجنب الوقوع فيه مرة أخری  بقسم  وهذا ما ،وهي الكشف عن مصدر الخطأ ،في دراسة الأخطاء فائدة  بيرة

والأخطاء في اللغة بسبب  ؛ثلاثة أقسام: الأخطاء في اللغة بسبب تدخل اللغة الأم في اللغة المدروسة یمصادر الأخطاء إل 1 وردر
بها طرق التدربس الخاطئة للنص  والبيئة التي  ؛عد الخاصة علی بد دارس اللغةالتعميم المبالغ فيه لبعض القوا والأخطاء التي تسب 

  ( 144م، ص4471) تكتسب فيها اللغة
لأن التحليل التقابلي بعرض وجوه الاختلاف والتشابه بين اللغتين  ؛إن عملية تحليل الأخطاء خطوة متكاملة للتحليل التقابلي

المتعلم في عملية تعلمه اللغة الهدف؛ لأنه إذا ی بغية التنبؤ بمشا ل نتجت عن هذه الاختلافات لد ،فةبمستوباتهما المختل
 انت هناك قاعدة في اللغة الهدف لا مثيل لها في اللغة الأم، فذلك بؤدي إلی صعوبات أمام المتعلمين عند دراسة تلك القاعدة 

 ( 97م، ص 4441)الراجحي، 
 خطاء مراحل تحليل الأ  4ر7ر1

 وهي:  ،بجري تحليل الأخطاء من وجهة نظر الخبراء عادة علی مراحل

                                                 
1. Corder  
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 ؛مرحلة تعرف الخطأ )جمع المادة وتحدبدها(ر 4
  ؛مرحلة وصف الخطأ وتصنيفهر 1
 ( 414م، ص 1047جاسم، )شرح الخطأ أو تفسيره ر 9

ها في الجامعات الحكومية ئثم قاموا بإجرا ،قام الباحثون باستخدام المفردات المشتر ة في اختبار مهارة الكتابة الأولی
   المذ ورة

 التحليل التقابلي وتحليل الأخطاء نشرح تحليل أخطاء الطلاب التي أجري علی أساس  ،وفيما بلي
 

 تحليل مواد الدراسة ومناقشتها  9
ر المعادل للمفردات المشتر ة، ذ ووهي عبارة عن إ مال الفراغ،  ،تنقسم أسئلة اختبار مهارة الكتابة الأولی إلی ستة أقسام

ة(،  وترجمة المفردات المشتر ة، واختيار الحروف المناسب، وتصحيح الأخطاء )المرتبطة بأخطاء توظيف الحروف الجار 
 وتصحيح الأخطاء مع ذ ر السبب )المرتبطة بأخطاء توظيف المفردات المشتر ة(  

 :طاء الطلابقام الباحثون بشرح الأسئلة مع شرح بعض أخ ،وفيما بلي
 السؤال الأول: أ مل الفراغ

فقنا( عليه معا     أي ،علی أمر  ذا وافقت فلانا"ر 4  ما اختار ر إن الإجابة الصحيحة عن هذا السؤال  :")اتفقنا، توافقنا، تو 
فقنا" لمة  ر بعض الطلاب بة تدل علی وجود وهذه الإجاها؛ بدلًا من "توافقنا"من الطلاب قد اختاروا مفردة  ولكن  ثيرا "؛ات 

 التدخل اللغوي عندهم  
أ ثر مواضع الخطأ المتكررة التي قد بتعرض لها الطالب في توظيف هذه المفردة هي دلالتها ، فعلی أساس التحليل التقابلي

ق والتفاهم علی ففي حين نجدها في اللغة العربية في الوهلة الأولی تعني التواف ؛في اللغة الفارسية وما بعادلها في اللغة العربية
الحدث ووقوع شيءٍ ما، وهذا الاختلاف في الدلالة  هو ذهن المتعلم الفارسي للعربي إلینجد أن أول معنی بتبادر  ؛موضوع ما

وفي هذه   ؤدي إلی التدخل اللغوي من الفارسية إلی العربيةب ذيوال ،لدی المتعلمين الإبرانيين من شأنه أن بخلق فهما خاطئا
 وهذا الاختيار بدل علی نقص مخزونهم اللغوي  "،توفقنا" لمة  فئة أخری من الطلابر اختا الأثناء،

هي ر  ما اختار بعض الطلاب ر الإجابة الصحيحة عن هذا السؤال  إن :"هو في     مرضية )تعطيلات، إجازة، عطلات("ر 1
علی أساس   ذا الأمر بدل علی تدخلهم اللغويوهها؛ بدلًا من "عطلات"اختاروا مفردة   ثيرا من الطلاب ولكن "؛إجازة" لمة 

حيث تستخدم هذه المفردة  ،"والسماح في "الإذن م الفارسي المعاصر للكلمة محصورالاستخدا نإ ،التحليل التقابلي للمفردة
معاني ت قد خصص ،في حين ؛"إجازة الصيف"نحو:  ،لی المعاني المذ ورة في قسم التحليلإفي العربية لقضاء العطلات إضافة 

 بل ،للخطأ اعرضوت ،فإنهم وفق الصيغة الوسطی ،لم بكن الطلاب علی وعي بهذه الفروق ةوفي حال  هذه المفردة في الفارسية
علی نقص  وهذا الاختيار بدل ت"،تعطيلا"ن بعض الطلاب اختاروا  لمة أ وجدبر بالذ ر وقعوا في فخ التداخل اللغوي 

 مخزونهم اللغوي 
ه، بفاق(ال     الطالب قبل"ر 9 ر   ما اختار بعض الطلاب ر الإجابة الصحيحة عن هذا السؤال إن :"فجر من نومه )بفيق، بنب 
ه"أو  "بفاق"اختاروا مفردتي  من الطلاب ا ثير ولكن "؛بفيق" لمة   و لتا الإجابتين إثر نقص مخزونهم اللغوي  "؛بنب 
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ب، "ر 9 ف(لا     في امتحاناتك )تقل  ، تخل   لمة ر  ما اختار بعض الطلاب ر جابة الصحيحة عن هذا السؤال الإ إن :"تغش 
ب"اختاروا مفردة  مبعضه ولكن ؛"تغش  " أي اللغة الفارسية  ،  هذه الإجابة تدل  علی تدخل لغتهم الأم"تغش  "بدلًا من مفردة  "تقل 

ثر مواطن الخطأ المحتملة في توظيف هذه أ  إن ،في اللغة العربية  علی أساس التنبؤات الناتجة عن تقابل المفردة في اللغتين
ة )التحول من مكان لآخر، والعمل العسكري الذي بقوم بها اختلاف الدلالة في اللغة العربي المفردة في اللغة الفارسية هي

لصيغة تتوقع ا ،ناة )الغش والخداع وأبضا معنی الثورة الشعبية(  وهوالفارسي ،عسكربون للإطاحة بحكم رئيس أو نظام سياسي(
علی الفروق المذ ورة احتمالية الوقوع في التدخل اللغوي من جانب الطلاب  وقسم آخر من الطلاب اختاروا  الوسطی اعتمادا

ف"مفردة   علی نوع آخر من التدخل اللغوي     اختيار هذه المفردة أبضاً بدل"تخل 

لكن في اللغة  ؛ره أو خلفهالذي بأتي بعد غيعموماً بعني الشخص  "المتخلف" نبمكن أن نقول: إإ ،علی أساس المعاجم
ص في الفهم سلبي؛ حيث بقصد به المتخلف في عقله والناق ذاتَ طابع "المتخلف"بات استخدام مفردة  ،ة المعاصرةالعربي

كون ت ة بمعنی الشخص الذي بنتهك القانون دون غيرها من المعاني التي قدا تستخدم اليوم في اللغة الفارسيهلكن ؛والثقافة
ب الخطأ ؛وهذا المعنی لا نشاهده في العربيةة، مذ ورة في المعاجم الفارسي أي التدخل اللغوي عند الاستخدام  ،فهذا ما قد بسب 

 علی أساس الصيغة الوسطی 

ا اختار  م ر الإجابة الصحيحة عن هذا السؤال إن :"نتخابات )صالحية، صلاحية، صلحية(نال فلان     المشار ة في الا"ر 1
بسب نقص مخزونهم اللغوي  ها بدلًا من "صلحية"أو  "صالحية"اختاروا مفردتي  بعضهم ولكن "؛صلاحية" لمة  ربعض الطلاب 

المعنی الأول الذي بتبادر إلی  نإحيث  ،ی الوقوع في التدخل اللغوي واردةإن مواطن الاحتمال استناداً إلی الصيغة الوسطی عل
ة التي قد تعني الخيارات والقدرات  ما بالشيء والعمل به، خلافاً للعربيهذه الكلمة إمكانية القيام ذهن المتعلم الفارسي من 

 وهو ضد الفساد  ،تعني الصلاح

 ر ما اختار بعض الطلاب ر الإجابة الصحيحة عن هذا السؤال  إن (":ه     ) ثيف، وسخ، نكبةنأ أي ،الثياب رديءهو "ر 4
بدلًا منها بسب وقوعهم في مشكلة التدخل اللغوي علی أساس  "نكبة"و " ثيف" لمتي وا تاراخ بعضهم ولكن "؛وسخ"  لمة

ة التي عادة ما تعني المصيبة والبلاء في الفارسية خلافا للعربي لمعناهانجد في المفردة توسعاً ف  التحليل التقابلي بين اللغتين
 "،ضباب  ثيف"نقول:  ،علی سبيل المثال "؛غزبر"أو  "متداخل"ی في اللغة العربية بمعن " ثيف"الذي بحل  بالإنسان  و لمة 

  "الملوث"هذه المفردة في اللغة الفارسية تعني  ولكن "؛غزبرة"بمعنی  "،لحية  ثيفة" :نقول "، أومتداخل"بمعنی 

 ير إليها بخط( باللغة الفارسيةالسؤال الثاني: اذ ر معادل المفردات )التي أش

 ولكن "؛تحت إشراف"الإجابة الصحيحة عن هذا السؤال هي  لمة  إنف ":بة فخامة رئيس الجمهوربة انت ندوة تحت رعار "4
التكربم، والترحيب، والعنابة، والمجاراة، والاحترام، "في اللغة الفارسية بمعنی  "رعابت"الطلاب ذ روا لهذه المفردة  لمة بعض 

، وبقصد بهما "الراعي والرعية"جاءت عبارتا  ،  ومن هذه المعاني"والإشرافالاهتمام "ولكنها في اللغة العربية تعني  "؛والملاطفة
ب عليه رعابة حقوق الشعب والعنابة بهم،  ما قال رسول توجت؛ ذلك أن الراعي "الحا م أو الرئيس والشعب"العربية القدبمة  في
بعضهم ذ روا   ما أن ،ي التدخل اللغويبقع بعض الطلاب ف ،بسبب هذا ؛« لكم راعٍ و لكم مسؤول عن رعيته»: () اللّٰه

 مفردات أخری لهذه المفردة إثر نقص مخزونهم اللغوي 
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معنی   الجنسية اللبنانية وغيرها  وبختلف "حالة أو ماهية الجنس"العربية تعني في  "جنسية" لمة  ":نسية زميلتي إبرانيةر "ج1
جنس المولد ليس  أي"، والدبن مهم نيست یجنسيت بچه برا"لفارسية: ال لتوظيفها في اللغة االمثف ؛المفردة في اللغة الفارسية

 مرادف لها  "جنسيت"بقع الطلاب الذبن ذ روا مفردة  ،مهما بالنسبة للوالدبن سواء  ان المولود ذ راً أو أنثی  علی هذا الأساس
فهم بعانون من  ،وا مفردة غير هذبن المعنيينا الطلاب الذبن ذ روأم؛ في مشكلة تدخل لغتهم الأم في اللغة العربية، الفارسيةفي 

 نقص المخزون اللغوي 
مغشي عليه أو سكران إذا   ل"معناها في اللغة العربية  "أفاق" لمة  ":أي عاد إلی طبيعته من غشية لحقته ،أفاق فلانر "9

صت دلالتها في اللغة الفارسية  ،  وعلی أساس تقابلها في اللغتين"انجلی ذلك عنه وبعدها تغير معناها أن  استعمالها اليوم قد خُص 
في حين لا بستعمل هذا المعنی  "؛معالجه و مداوا افاقه نكرد"حو: ن ،من المعاني المذ ورة أعلاه بأتي للتأثير الجيد علی الرغم

في مشكلة  بقعون ة،سيللغة الفارالطلاب الذبن ذ روا مرادفاً لهذه الكلمة  معناها في ا إن ،في اللغة العربية  انطلاقاً من ذلك
 إثر نقص مخزونهم اللغوي   "المنظرة"بمعنی  "اندازچشموآفاق، ر"  :بعضهم مرادفاتذ ر  بحيث ،التدخل اللغوي

م الدرس وعمله خيار مر "9 ليس لك " "نقول"؛ اختيار"في اللغة الفارسية  لمة  "خيار"إن المرادف الصحيح لكلمة  ":من تعل 
 "القثاء" ما تعني نوعاً من أنواع الفوا ه وهو  ؟لك أن تختار متی تذهب ومتی تعود أي لا بسمح "،بابالإ الخيارُ في الذهاب أو

نجد هذه  ،وقد تفردت المعاجم القدبمة ببيان أن الخيار الذي بقصد به القثاء ليس بعربي وإنما معرب  وفي المعاجم الفارسية
بوصفها نوعاً  "خيار"الطلاب الذبن قد ذ روا مفردة ف ،ء  علی هذا الأساساأي القث ،ی نوع من أنواع الخضرواتالمفردة تدل عل

 ما ذ ر بعض الطلاب مرادفات غير موجودة في أي من اللغتين إثر نقص  ،ه بعانون من مشكلة التدخل اللغويمن الفوا 
  مخزونهم اللغوي

مَهُ من"الجملة تعني  إن ":ی الطالب اتصالًا هاتفياً بصدبقهأجرر "1 دانشجو با "ترجم هذه الجملة برولا ت"، خلال الهاتف  ل 
وأ ثر  "؛ما الانضمام، والالتحاق بشيء"بعني  "الاتصال" نجد أن، لعربيةل   إن في اللغة الفارسية خلافا"دوستش متصل شد

وهذا التدخل اللغوي  ،الأخطاء التي توقعت الباحثة أن بقع فيها الطالب الإبراني هو ترجمته وحصر معنی الاتصال عند استعماله
أ ثرهم قد ذ روا معنی  نإحيث  ،بأتي بسبب استخدام المتعلم لها بلغته الأم  وأثبتت هذا التوقع في تحليل الأخطاء للطلاب

هم بعانونأفهذا بعني  "؛اتصال پيدا  رد"أي ذ روا في الفارسية جملة  "الانضمام"   ما ذ ر بعض الطلاب ،من التدخل اللغوي ن 
  نقص مخزونهم اللغوي اللغتين إثر لا توجد فيمرادفات 

ذ ر بعضهم   ما ،العربية إثر تدخل لغتهم الأم في "اشتياق"أو  "شوق"ذ ر  ثير من الطلاب  لمة  ":له علاقة بهذه القضيةر "4
 مخزونهم اللغوي  اللغتين إثر نقص مرادفات لا توجد في

علی أساس نتائج التحليل التقابلي للمفردة في  ":نشر السلاح المحظورد ترامب تجاه الازدواجية التي بستخدمها دونالر "7
ت عليه القواميس المعاصرة "،القران"ة هو في اللغة العربي "الازدواجر"غتين، فالل ومن معاني  "؛ازدوجا: اقترنا: "نحو ، ما نص 

 هو معنی یخل اللغوي علی أساس الفرضية الوسطة في التدلعربيللب الإبراني المتعلم التي ربما تؤدي إلی وقوع الطا "الازدواج"
وهذا  "؛بتعامل بثنائية تجاه هذه القضية"ص بمعياربن مختلفين، نقول مثلا: أن بتعامل الشخ ؛ لأن هذه المفردة تعنيثنائية""ال

في " ةيالثنائ"هي معنی بقع فيها الطالب الإبراني   ما إن أ ثر مواطن الخطأ التي ،خير لم بستخدم في اللغة الفارسيةالمعنی الأ
وهو  "،ازدواجر"ل لمتعلم الفارسي هذا المعنی خلافاولن بخطر علی ذهن ا ،ةدلالتها معدومة في اللغة الفارسي حيث إن ،ةالعربي
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الباحثين قد شاهدوا ظاهرة    إنوهذا هو الفرق الدقيق بين العربية والفارسية ؛الذي بستخدم في اللغتين علی حدٍ سواء "القران"
  ما شاهدوا ، مرادف لهذه المفردة "الزواج"هم قد ذ روا مفردة حيث إن ،التدخل اللغوي عند الطلاب في الإجابة عن هذا السؤال

 بعض الطلاب قد ذ روا مردافات أخری غير مرتبطة بمعناها في  لتا اللغتين   أن
 السؤال الثالث: ترجم هذه العبارات إلی اللغة الفارسية المتداولة

لقد   "الشهادة و لية"الكلمتين المشتر تين المقصودتين في هذه الجملة  لمتا  إن ":و حصل علی الشهادة في  ليتنار "ه4
بمعنی  " لية" ما ترجم بعضهم مفردة  ،في العربية بسبب التدخل اللغوي "القتيل"بمعنی  "الشهادة"بعض الطلاب  لمة  ترجم

م الأم في اللغة العربية  بسبب تدخل لغته ،لازقتان بعظم الصلب عند الخاصرتينوهما: غدتان بمنی وبسری  "،واحد الكليتين"
اختصاص أي إنهم نظروا إلی هذه الكلمة بوصفها فرع أو  ،"حصل علی شهادة الكلية"ه الجملة بأن بعض الطلاب هذه ترجم ما 

 إثر نقص مخزونهم اللغوي 
ب الرامي سهمه نحو الر "1 وعلی أساس التحليل التقابلي  " سهم"صودة في هذه الجملة  لمة المفردة المق إن ":غزالصو 

ب الرامي سهمه نحو الغزال" :إذا قلنا لكن ؛ونصيب فيها له حصة أي ،فلان سهم في الشر ة"ل: "للمفردة في اللغتين، إذا قلنا  ،"صو 
ب نحو الغزال نبلا ليصطاده فيعني أن اد صو  الحصة "علی معنی  إلالفارسية المعاصرة في ا ولكنها لا تدل ؛به الرامي أو الصي 
اختصاص المفردة في وقعوا في مشكلة التدخل اللغوي بسبب  بعض الطلاب   و ما توقع الباحثون أنلعربيةلخلافا  "والنصيب

 ،لغة الفارسيةلمعناها في ال وفقا ،هم ترجموا الجملة بترجمة هذه المفردةبحيث إن ،ةواتساع دلالتها في اللغة العربي ةاللغة الفارسي
  وجد لها معادل في اللغتينبترجمة لا الجملة  بعضهم ترجم ما  ؛ا بصورة النصيب أو الوحشة والقلقأي ترجموه

  وهي مفردة مشتر ة بين اللغتين  علی "الرقيب" لمة  هي لكلمة المقصودة في هذه الجملةا إن ":إنسان رقيب وعتيد لكلر "9
 أما في  "شيء والمراقب عليهالحفيظ والحارس علی " " هوالرقيب"من معاني  ،في اللغتينأساس التحليل التقابلي للمفردة 

 "؛المنافس"حيث بقصد به في الاستخدام الفارسي  لمة  ،نجد هذا الاستخدام بختلف عما تعني المفردة في العربيةفالفارسية 
دون سائر  "المنافس"في الاستخدام الفارسي  لمة  حيث بقصد به ،توظيفها اليوم بختلف عما تعني المفردة في العربية لكن

حصراً  شاهد الباحثون  "المنافس"فإن الطالب الإبراني بفهم منه معنی  ،المعاني المذ ورة  وإذا ما جاءت الكلمة في نص عربي
 أنها تعنيفترضوا هم اف "،هر انسانی رقيب وعتيدی دارد"أي أنهم ترجموا هذه الجملة بصورة  ،في إجابات الطلاب هذا الأمر

  بعضهم هذه المفردة بمعان غير مرتبطة بمعنيهما في اللغتين ترجم ما ، بسبب تدخلهم اللغوي "المنافس"
  علی أساس "درجة"ة المقصودة في هذه الجملة  لمة الكلمة المشتر  إن ":ة لدی الشعب فله شعبية واسعةله درجة رفيعر "9

أ ثر الطلاب قد ترجموا هذه الجملة بشكل فالفارسية   تغير شكلها في المفردة  ما عنیقد خصص م ،تقابل المفردة في اللغتين
  وقليل منهم قد أخطأوا إثر نقص مخزونهم اللغوي ،صحيح

في  لتا اللغتين   متفاوت لها معنی "، إذالبحث"هي  لمة الكلمة المقصودة في الجملة  ":البحث عن هذه القضية مرهقر "1
بين  "المحادثة" ما تشتمل معنی  "،طلب الشيء والاستخبار عنه"المفردة في العربية  تفيد ،لمفردة في اللغتينعلی أساس تقابل ا

لغة تغيرت هذه المفردة في ال زد علی ذلك، دون معناها الأول  ،وهذا المعنی الأخير موجود أبضاً في اللغة الفارسية ؛الشخصين
  شاهد نيأي لا تجادل"، با من بحث نكن"نحو:  ،زبة في اللغة العامية علی النزاعا المجاالعربية في دلالتهالفارسية بالمقارنة مع 

من  نهم بعانونأوهذا بعني  ،في اللغة العربية "النزاع "بعض الطلاب قد ترجموا هذه المفردة في الجملة بصورة الباحثون أن
  د في اللغتينفردة بمعنی غير موجوهذه الم وابعضهم ترجم  ما أن ،التدخل اللغوي
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وفي معناها اختلاف بين  "،التسلية" لمة هي الكلمة المشتر ة المقصودة في هذه الجملة  ":حاول تسلية أطفاله باللعبر "4
معناها في  في حين أن ؛أنه حاول بإلهاء أطفاله باللعب معنی الجملة"، فالإلهاء"حيث في اللغة العربية تعني المفردة ، اللغتين

ترجمها و"، التعزبة"في التدخل اللغوي بترجمة هذه المفردة بصورة  بعض الطلابلقد وقع   "التعزبة"ة  لمة اللغة الفارسي
 بعضهم بمعنی غير مرتبط في اللغتين إثر نقص مخزونهم اللغوي 

 السؤال الرابع: اختر الحرف المناسب من القوسين في الجمل التالية
  "إلی"جابة الصحيحة عن هذه الجملة حرف الإ إن ":)ب، ل، إلی( ،واجباته أفضلاب     أجزاء ليؤدي بقسم الطلاب الكت"ر 4

ستخدموا هذا الفعل مع لأنهم ا»؛ غتهم الأم في اختيار هذا الحرفلهذا أثرت عليهم ل "؛ب"اختاروا حرف  بعض الطلاب قد إن
اللغوي إثر  نجد بأنهم أصيبوا بالتدخل ،ذاعلی ه ؛في اللغة العربية "باء"في اللغة الفارسية المعادل حرف " ب"حرف إضافة 

  إثر نقص مخزونهم اللغوي "عن"حرف  اختار البعض منهمو ؛(97، ص شه 4947، نزاده وآخرویمتق) «تفكيرهم بلغتهم الأم
ب بعض الطلا فاختار  "إلی"الصحيحة عن هذا السؤال حرف  الإجابة ":)علی، إلی، ب( ،استند الطالب     أقوال أساتذتهر "1

 ما بعض الطلاب  "،ب"مع حرف إضافة  الفارسيةلأنه بستعمل في  ؛بلغتهم الأم في اختيار هذا الحرفإثر تفكيرهم  "ب"حرف 
  إثر نقص مخزونهم اللغوي "علی"ا حرف اختارو
  "عن"صحيحة عن هذا السؤال حرف الإجابة ال إن ":)عن، ب، إلی(، لطالب     بعض الأسئلة علی وجهينأجاب ار "9

؛ (97)المصدر نفسه، ص  "إلی"هذا الحرف في اللغة العربية حرف وبعادل  "،به"في الفارسية مع حرف إضافة  "أجاب"ستعمل فعل ب
  الفعل إثر التفكير بلغتهم الأملهذا  "ب"أو  "إلی"بعض الطلاب حرفي  اختار ،علی هذا

عض ب ولكن"؛ لی"إالسؤال حرف  جابة الصحيحة لهذاالإ إن (رل رب  رلی إ) ":ي     الخيبةه بفضهذا فعل قبيح وإنر "9
إثر نقص مخزونهم  "علی"رف حوا  ما بعضهم اختار ،اللغوي التدخل بسببإثر تأثير لغتهم الأم  "ب"حرف  اختاروا بالطلا

 اللغوي 
 لسؤال الخامس: قم بتصحيح الأخطاءا

ء هذه الأسئلة مع احثان بشرح أخطاقام الب ،الأخطاء الموجودة في هذا القسم ترتبط بتوظيف الحروف الجارة  وفيما بلي إن
 قاموا بتصحيح الأخطاء الصرفية والنحوبة الإشارة إلی أن أ ثر الطلاب 

ف عن الطالب الشاعرر "4 هو ما بجب  "علی"لأن حرف الجر  "؛عن"موجود في هذه الجملة برتبط بحرف الخطأ ال إن ":تعر 
ف إنسانا "،التعرف"مه مع فعل ااستخد في حين استعماله مع حرف "عن" خاط  عندما  ،واستعماله مع الحرف حينما بكون المعر 

   (10، ص المصدر نفسه) بكون المعرف شيئا
نهم إحيث ، ح وبعضهم قام بتصحيحها بشكل خاط بتصحيح هذه الجملة بشكل صحيقليل من الطلاب قام  ،وللأسف

هذه الجملة  تصحيحاً قواعدباً أو افترضوا أن هذه الجملةبتصحيح  منهم قام  ثير ؛ في هذه الأثناء،من الجملة "عن"ف حر حذفوا
 لا تحتوي علی أخطاء صحيحة 

ه إن" :  والصواب أن بقال"ب"موجود في هذه الجملة برتبط بحرف الخطأ ال إن ":اجح مقارنة ببدابة العام الدراسيه نإنر "1
هذه  أو افترضوا أن تصحيحا قواعدبا ح هذه الجملةأ ثر الطلاب قاموا بتصحي ولكن ؛"ابة العام الدراسيناجح مقارنة مع بد

  لا تحتوي علی أخطاءالجملة صحيحة 
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ث الطالب مع زميله قائلاً ر "9 ث إلی" :والصواب أن بقال ؛"مع"موجود في هذه الجملة برتبط بحرف الخطأ ال إن ":تحد   "،تحد 
ث إليه أي خاطبه"  خطأ  "مع"فاستعمال حرف  ،هذه الجملة هو الخطابلباحثين من   غرض ا(440ص  ،4 ، جد ت)هارون، "تحد 

تصحيحاً  بتصحيح هذه الجملة  ثير منهم قامو ،هذا الخطأ بتصحيحقليل من الطلاب  عدد، قام في هذا الموضع  للأسف
  لا تحتوي علی أخطاءهذه الجملة صحيحة  قواعدباً أو افترضوا أن

مل في حين لا تقتضي الحاجة الذي بستع "من"ه الجملة برتبط بحرف موجود في هذالخطأ ال إن ":أن بوسع من معلوماتهر "9
 قادربن صاروا قليل من الطلابف ( 4099، ص 1 ، جالمصدر نفسه) «ء، توسيعاً، وتوسعة: صيره واسعاً وسع الشي» : ما قيل ،ظهوره

لجملة هذه ا اً أو افترضوا أنتصحيحاً قواعدب منهم قاموا بتصحيح هذه الجملة ركثيف ،علی تصحيح هذه الجملة بشكل صحيح
  صحيحة لا تحتوي علی أخطاء

ط الخطأ  ما برتب "،أرسل"لفعل  "ب"بحرف محذوف  الخطأ الموجود في هذه الجملة": برتبط أرسل الطالب رسالة بزميلهر "1
ل الخاط  لهذبن   لم بفهم الطلاب الاستعما"إلی"استعمل بشكل خاط  وبدلًا من حرف الذي  "ب"الموجود في الجملة بحرف 

منهم بتصحيح هذه الجملة   ثير ، وقامبتصحيح الجملة بشكل صحيح ر قليل منهمباد، فحرفين نتيجة نقص مخزونهم اللغويال
  لا تحتوي علی أخطاءلجملة صحيحة هذه ا أو افترضوا أن يحا قواعدباتصح
"؛ سأل عما"  والصواب أن بقال: "ب"تبط بحرف موجود في هذه الجملة برالخطأ ال إن ":سأل الطالب بما في هذا الدرسر "4
  ثيراً من الطلاب غير متمكنين من تمييز هذا التوظيف الخاط   ولكن
 ما  ،المحذوف "إلی"موجود في هذه الجملة برتبط بحرف إن  الخطأ ال ":البحث في هذا الدرس بدقة دعا الأستاذ الطالب"ر 7

البحث ی دعا الأستاذ الطالب إل"الجملة الصحيحة هي ف " عن"حرف  من بدلوهو  ،المستعمل بشكل خاط  "في"برتبط بحرف 
موا بتصحيح من الطلاب قا ولكن قليلا؛ الفارسية في "تا و به"ي في العربية بعادل حرف "إلی"لأن  حرف  "؛عن هذا الدرس بدقة

 رف والنحو  ثيراً منهم قاموا بتصحيح الجملة من ناحية الص في حين أن ؛هذه الجملة بشكل صحيح
 ل التالية ثم صححها مع ذ ر السببمن خطأ في الجم یالسؤال السادس: عين ما تر

صاغها الإبرانيون »مفردة  هذهف "؛عكس"الخطأ الموجود في هذه الجملة بمفردة برتبط  ":علی الجدار عكسا لصقت"أر 4
م، ص 1001المنعم،  )عبد« جد مثيل لها في العربيةة، ولا بولأنفسهم في مقابل بعض المصطلحات الحدبثة أو الاختراعات الجدبد

الجملة هذه  أن افترضواف ،علی تمييز هذا الخطأ من الطلاب لم بقدروافكثير  العربية "الصورة"  ومرادف هذه المفردة في ؛(99
قليل  ان  لأثناء،في هذه االصرفية والنحوبة   تينضهم بتصحيح هذه الجملة من الناحي ما قام بع خطأ،لا تحتوي علی صحيحة 

المفردة دون  ح تشكيلبعضهم قام بتصحي  ما أن ،هذه المفردة" بالصورة" لمة استبدلوا فمنهم قادربن علی تصحيح هذه الجملة 
  الانتباه إلی نفس الكلمة إثر تدخل لغتهم الأم

 "؛متخلف وبتخلف"إلی مفردتي الخطأ الموجود في هذه الجملة بعود  إن ":ه بتخلف من القانونلأن ؛هذا الرجل متخلفر "1
ها تستخدم اليوم  ؛ة المعاصرة المتخلف في عقله والناقص في الفهم والثقافة والوعيفي العربي "المتخلف"قصد بكلمة بلأنه  لكن 
ب الخطأ وهذا ما ،ةوهذا المعنی لا نشاهده في العربي ؛الشخص الذي بنتهك القانونة بمعنی الفارسيفي  أي التدخل  ،بسب 
هذا الفعل لا  :قالواف ،في هذه الجملة "من"حرف  بتصحيح بعضهمقام  ما  ،لاستخدام علی أساس الصيغة الوسطیوي عند االلغ

وهذا بدل علی تدخل  ؛دون الانتباه إلی معنی الكلمة في الجملة "المتخلف"بأتي مع هذا الحرف أو قاموا بتصحيح تشكيل  لمة 
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لا تحتوي ملة صحيحة الجهذه  افترضوا أنف ،لم بقدروا علی تمييز هذا الخطأ من الطلاب الغتهم الأم في اللغة العربية  إن  ثير
 لة من الناحية الصرفية والنحوبة  ما قام بعضهم بتصحيح هذه الجمخطأ، علی 
ي الثقة ها تعنلأن "؛عتماد"الا د في هذه الجملة بعود إلی مفردةالخطأ الموجو إن ":هو شخص  اذب لا بمكن الاعتماد بهر "9

 يتينملة من الناحبتصحيح هذه الج لطلابمن ا  ثير فقام  "الاعتماد"بدلًا من  "الثقة"في العربية  والإجابة الصحيحة هي  لمة 
منهم علی تصحيح هذا  قليل ما لم بقدر  خطأ، لا تحتوي علیالجملة صحيحة هذه  بعضهم أن افترض ما  ،الصرفية والنحوبة

 الجملة إثر التدخل اللغوي لدبهم في هذه "ب"  صحيح تشكيل أو حرفقام بعضهم بت  ما، الخطأ
لأنها تجمع بعلامة  "؛أسامي"بكلمة  لخطأ الموجود في هذه الجملةا برتبط ":ل الأستاذ أسامي طلابه في الدفترسجر "9

 ان  ،  للأسف"أسماء" علیلمة جمع هذه الكت بل "،اسم"ولكن هذه العلامة لا تستعمل لكلمة  ؛الجمع العربية في اللغة الفارسية
  ما ،الصرفية والنحوبة تينملة من الناحيبتصحيح هذه الج  ثير منهموقام  ،هذا الخطأ من الطلاب قادربن علی تصحيح قليل

وهذا بدل  "،ال"بعضهم بتصحيح هذه الكلمة بإضافة  ما قام  خطأ،لا تحتوي علی فأن هذه الجملة صحيحة  بعضهم افترض
  هم الأم في اللغة الفارسيةخل لغتعلی تد

لأنها تجمع بعلامة  "؛شرابط"الخطأ الموجود في هذه الجملة بعود إلی  لمة  إن ":المعاهدةاتفق الرجال علی شرابط ر "1
،   للأسف"شروط" علیجمع هذه الكلمة ت بل "،شرط"ولكن هذه العلامة لا تستعمل لكلمة  ؛الجمع العربية في اللغة الفارسية

 ،الصرفية والنحوبة تينملة من الناحيبتصحيح هذه الج هممن  ثيرفقام  أ،قادربن علی تصحيح هذا الخط من الطلاب قليل  ان
بدل  مما "،ال"بعضهم بتصحيح هذه الكلمة بإضافة  ما قام ، لا تحتوي علی أخطاءالجملة صحيحة  بعضهم هذه افترض ما 

  دخل لغتهم الأم في اللغة العربيةعلی ت
لأن هذا المعنی لا  "؛المربوطة"الخطأ الموجود في هذه الجملة إلی  لمة  بعود ":المربوطة بهذه المسألة الجهاتر "4

طلاب   قام بعض ال"المرتبطة"الشكل الصحيح لهذه المفردة في اللغة العربية هو  لمة  بل ،ستعمل في اللغة العربية بهذا الشكلب
  وهذا الأمر بدل علی تدخل لغتهم نفسها المفردةالخطأ موجود في أن نتباه إلی لاإليها دون ا "ال"بتصحيح هذه المفردة بإضافة 
بتصحيح هذه الجملة من الناحية  منهم  ثير ، وقاممنهم قادربن علی تصحيح هذا الخطأ لقلي ان  ،الأم في اللغة العربية  للأسف

 لا تحتوي علی أخطاء  بعضهم هذه الجملة صحيحةافترض  ما ، النحوبة
 ذا"الخطأ الموجود في هذه الجملة بعود إلی  لمة  إن ":اليابسة یاتين بعيش في الماء وعلحي ذا حيوانا بعتبر الضفدع"ر 7

لأنها تعتبر من المصطلحات العربية التي صاغها الإبرانيون لأنفسهم في مقابل بعض المصطلحات الحدبثة أو  "؛حياتين
   (99م، ص 1001المنعم،  )عبدالعربية الاختراعات الجدبدة، ولا بوجد مثيل لها في 

فقام   "برمائية" لمة  هي الصحيحة لهذه المفردة الإجابةفعلی تصحيح هذا الخطأ   قادربن قليل من الطلاب ،  انللأسف
 ما  ،بالنصب إعراب الرفعلوا استبدف ،إعرابها بعضهمصحح بحيث  ،بتصحيح هذه الجملة من ناحية الصرف والنحو منهم  ثير

 بعضهم هذه الجملة صحيحة دون خطأ  رضافت
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 الخاتمة
وهنا ، بحدث في اللغة الثانية أن التغيير ،العربية والفارسية تقابل هذه المفردات بين اللغتينوتحليل أخطاء الطلاب  عندلاحظنا 

دت نتائلوهذا ما بؤ د أهمية الاهتمام بالتغيير الدلالي في  لتا اللغتين   ؛اللغة العربية الصيغة الوسطی للتحليل  ،ج الدراسةقد أب 
مين في التدخل اللغوي والتي تنص  علی أن الفروق الدقيقة في المستوبات اللغوبة المشابهة تؤدي إلی وقوع المتعل ،التقابلي
  السلبي

وقد حصلا من المفردات المختارة من قبل الأساتذة  لها لها فروق دقيقة في اللغتين العربية والفارسية؛  أن انالباحثلاحظ 
 ،التنبؤات التي توصل إليها التحليل التقابلي وهي أن ،تحليل أخطاء الطلاب في  تاباتهم علی هذه النتيجة بشكل تجرببي

   مييز المفردات المتشابهة في النصالمتعلمين بعانون ضعفاً في ت نأحظيت بقبول مرة أخری، و
لمفردات المشتر ة في النص ن علی تصحيح الأخطاء المرتبطة بتوظيف اقليلًا من الطلاب قادرو  ما ببين تحليل الأخطاء أن

قام بتصوبب أخطاء الجمل من  اوفربق ،صحيحة ودون خطأ ختار بعض هذه الجمل بوصفها جملامنهم ا فربقا نإحيث  ،العربي
 ية أو نحوبة  أخطاء صرف في حين لا توجد في هذه الجمل ؛الناحية الصرفية والنحوبة

وهم بنظرون إلی اللغة بنظرة قواعدبة بدلًا من النظرة  ،الفكر القواعدي بحكم علی أذهانهم لمتعلمين أظهرت لنا أنإن وظيفة ا
في  ر دور المفردات المشتر ة في عملية تعلم اللغة العربية نإبمكن القول  ،المعنوبة والتواصلية  في الإجابة عن سؤال الدراسة

 ما  ،بجب علينا اختيار الطرق المناسبة لتعليم هذه المفردات للناطقين بالفارسية ،لی هذاع ؛ليس إبجابيا ر  ثير من الأحيان
 بمكننا استخدام طربقة التدربس المستعينة بالدراسات التقابلية بين اللغتين العربية والفارسية 

 
*** 

 
 المصادر والمراجع

 العربيةأر 
 بيروت: دار النهضة العربية   الراجحي وعلي علي أحمد شعبانعبده    ترجمةاأسس تعلم اللغة وتعليمه م( 4449) دوغلاس  هبراون، 

 العلوم    القاهرة:  لية دارمحاضرات في العربية واللغات السامية والشرقية  م(1040  )ومحمد بونس ؛توفيق، محمد
  140ر  414ص   7  ع ية الأردنمجمع اللغة العرب«  نظربة تحليل الأخطاء في التراث العربي  »م(1047  )جاسم، جاسم علي

  ة عند طلاب اللغة العربية وآدابها في مرحلة الليسانس في جامعتي أصفهان و اشاندراسة الأخطاء التعبيربة التحربرب  (شه 4937  )، مربمیجلائ
  لية اللغات الأجنبية   جامعة أصفهان رسالة الماجستير 

  413ر  404ص   1و 4ع   مجلة جامعة الملك سعود«  م اللغة الثانية وتعليمهاللغوي في تعلتأثير التدخل ا  »م(4434  )الخولي، محمد علي
 المعرفة الجامعية  سكندربة: دارالإ  ةغة التطبيقي وتعليم اللغة العربيعلم الل  م(4441  )الراجحي، عبده

جامعة الملك ر  ن المكتبات  الرباض: عمادة شؤوقابل اللغوي وتحليل الأخطاءالت  م(4431  )سحاق محمد الأمينإو ؛صيني، محمود إسماعيل
 سعود 

 الفكر العربي    القاهرة: دارمستوباتها، تدربسها، صعوباتها ة:المهارات اللغوب  (ه4911  )، رشدي أحمدةطعيم
  الإسلامية حمد بن سعود  الرباض: جامعة الإمام مةيمعجم الألفاظ العربية في اللغة الفارس  م(1001  )الدبن المنعم، محمد نور عبد
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الرابع من الطلبة الكوربين في مر ز  یتحليل الأخطاء اللغوبة لدارسي اللغة العربية للمستو  »م(1041  )وهالة حسني بيدس ؛منی العجرمي،
  4403ر  4037ص   91  ج جتماعيةدراسات العلوم الإنسانية والا«  اللغات

مجمع اللغة «  ية لطلبة السنة الرابعة في قسم اللغة العربية في جامعة جين جي في تابوان: دراسة تحليليةالأخطاء الكتاب  »م(1044  )الفاعوري، عوني
  44ر  99  ص34ع   ردنيالأ العربية

 الفكر    بيروت: دارةفقه اللغة وخصائص العربي  م(1000  )المبارك، محمد
ة لدی   »(شه 4947ی  )آبادانطاهره خوی؛ وفرامرز ميرزاب ؛ورئيفه أبوراس ی؛زاده، عيسیمتق الأخطاء الكتابية الشائعة في توظيف الحروف الجار 

ب   14ر  94ص   9  ع مهادراسات في تعليم اللغة وتعل « فرع اللغة العربية وآدابها طلاب الماجستير في :الطلا 
  ة العربيةالنهض   بيروت: دارالأدب المقارن  (ه4941  )طه ندا،

  (ةالدعو : جاغري با بنلري )دار  استانبولالمعجم الوسيط    )د ت(حمدالسلام م هارون، عبد
تحليل الأخطاء في تعليم اللغات الأجنبية، تحليل الأخطاء وتنمية الكفاءة اللغوبة في تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها   م(1043  )همام، أحمد

 الكتب العلمية    بيروت: داردراسة تطبيقية

 
 ةالفارسيب ر 

زبانان با دانش زبان یزبان فرانسه توسط فارس یتحليل خطا در استفاده از زمان دستورو تجزبه   »(شه 4940  )یو فاطمه منوچهر ؛، ا رمیآبت
  71ر  11   ص4 ش  99 س  ترجمه مطالعات زبان و  «یانگليس

رشته آموزش زبان   نامه  ارشناسی ارشد  پابانفارسی و ابتاليابیای نظام زمان، نمود و وجه فعل در بررسی مقابله(  شه 4934)  احمدبگی  صفورا
  های خارجیدانشكده ادبيات فارسی و زبان  دانشگاه علامه طباطبابی فارسی به غيرفارسی زبانان 

   تهران: سمت  7   چیدرز ی  ترجمه علمعاصر یشناسبر زبان یدرآمد  (شه 4949  )مارک آرنف ؛ وو مابكل دابروولسكی ؛، وبليامیگربدا
 )پ 1  ش 4   دیزبان یجستارها«  یدر زبان فارس یواژگان عرب یتحول معناب یپيامدها ماهيت و  »( شه4949ی  )شهربار نياز و ؛، ادربسیامين

  74ر  19ص  ( 19
   ترجمه سيدحسين سيدی  تهران: سمت یعرب یشناسزبان(  شه 4974) ی   محمود فهمیحجاز
 ش  یترجمه در زبان و ادبيات عرب یهاپژوهش«  مترجمان یفرارو یهاو چالش یدر فارس یبافته عربواژگان تحول  »(شه 4944  )، ربابهیرمضان

  444ر  410 ص  44
 تهران: رهنما  .یاشناسی مقابلهمبانی زبان  (شه 4941  )حسينی، محمدضياء
مجله علمی انجمن ابرانی زبان و  « نگارش عربی دانشجوبان فارسی زبانثير آن در أتداخل و ت  »(شه 4937ی  )مربم جلائ و ؛، نرگسیگنج

  44ر  77ص   40 ش  ادبيات عربی
 سمت  تهران:  40   چروشهابی در ترجمه از عربی به فارسی  (شه 4941  )ناظميان، رضا

 ان: سمت تهر  یبه فارس یشده از عربمتون ترجمه یو سنجش  يف یروش ارزباب  (شه 4940  )، حافظینصير
«  یتأثير آن بر ترجمه از عرب یهاو جنبه یعرب یهاواژهوام یمعناب یو دگرگون یتداخل زبان» ( شه 4949) .یعراقپور اللّٰهزهره اسد و ؛، عليرضاینظر

  404ر  31ص   49 ش .یترجمه در زبان و ادبيات عرب یهاپژوهش
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